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Tù i Sìn Lâi kah SiōngChú Hôhó   
Kìjiân lán tùi sìn hō͘ SiōngChú chhengchò 
gīlâng, lán to̍h kaitong thongkòe Chú  Iésu 

Kitok, kah SiōngChú ū hôbo̍k ê koanhē. 2 
Thongkòe lán ê sìn, Kitok ínchhōa lán chìnji̍p 
chitmá teh hióngsiū ê intián tiong, koh hoaⁿhoaⁿ 
híhí teh ǹgbāng thang hunhióng SiōngChú ê 
êngkng. 3 M̄ nā ánne, lán tī khó͘lān tiong, iûgoân 
hoaⁿhoaⁿ híhí, inūi lán chai, khó͘lān seⁿchhut 
jímnāi, 4 jímnāi seⁿchhut láuliān, láuliān seⁿchhut 
ǹgbāng; 5 chitê ǹgbāng bē hō͘ lán sitbōng, inūi 
SiōngChú íkeng thongkòe I só͘ siúⁿsù hō͘ lán ê 
Sènglêng, kā thiàⁿ koànak tī lán ê simlāi.  

6 Inūi tng lán iáu loánjio̍k ê sî, Kitok to̍h tī 
SiōngChú só͘ tiāⁿtio̍h ê ji̍tchí, ūi tio̍h chōejîn lâi sí. 
7 Thè gīlâng sí, sī chin hántit ū ê; thè hó lâng sí, 
kiámchhái ū lâng káⁿ chò. 8 M̄ koh, SiōngChú ū 
hiánbêng I tùi lán ê thiàⁿ, tng lán iáusī chōejîn ê 
sî, Kitok to̍h tāithè lán sí. 9 Só͘í, lán kìjiân inūi Kitok 
ê sí hō͘ lán kah SiōngChú ū hôbo̍k ê koanhē, I ê sí 
mā pitjiân ē kiù lán thoatlī SiōngChú ê tōa siūkhì. 
10 Inūi tng lán iáu teh pōege̍k SiōngChú ê sî, I to̍h 
thongkòe I ê Kiáⁿ ê sí, hō͘ lán thang kah I kohchài 
hôhó . Chitmá lán kìjiân íkeng kah I hôhó  à, lán 
kám bē koh khah inūi Kitok ê kohoa̍h lâi titkiù? 11 
M̄ nā ánne, lán chitmá íkeng thongkòe Chú  Iésu 
Kitok kah SiōngChú hôhó, lán mā beh thongkòe 
Chú  Iésu Kitok, ēng SiōngChú chò khoakháu.  

 

Atám kah Kitok  
12 Chōe thongkòe chi̍tê lâng chìnji̍p sèkan, 

síbông mā thongkòe chōe ji̍plâi. Kiatkó , só͘ū ê 
lâng lóng ē sí, inūi só͘ū ê lâng lóng ū hōanchōe. 13 
Iáu bōe ū lu̍thoat íchêng, chōe to̍h íkeng tī sèkan; 
m̄ koh inūi bô lu̍thoat, chōe to̍h bô sǹgchò sī 
chōe. 14 Chóng sī, tùi Atám kàu Mô͘se, síbông 
chiángkoân, liân bô hoān tio̍h Atám só͘ hoān ê 
chōe ê lâng mā lóng tio̍h sí.  

Atám sī íāu beh lâi Hit ūi ê tiāuthâu. 15 M̄ 
koh, Atám ê chōe kah SiōngChú pe̍hpe̍h ê insù 

Tù i 信來 kah 上主和好 
既然咱 tù i 信 hō͘上主稱做義人，咱 to̍h 該當

通過主耶穌基督，kah 上主有和睦 ê 關係。 
2 通過咱 ê 信，基督引 chhōa 咱進入 chitmá teh
享受 ê 恩典中，koh 歡歡喜喜 teh ǹg 望 thang
分享上主 ê 榮光。 3 M̄ nā ánne，咱 tī 苦難中，

猶原歡歡喜喜，因為咱知，苦難生出忍耐， 4 忍
耐生出老練，老練生出 ǹg 望； 5 chitê ǹg 望 bē 
hō͘咱失望，因為上主已經通過祂所賞賜 hō͘咱 ê
聖靈，kā 疼灌 ak tī 咱 ê 心內。  
 
 
 

6 因為當咱 iáu 軟弱 ê 時，基督 to̍h tī 上主所

定 tio̍h ê 日子，為 tio̍h 罪人來死。 7 替義人死，

是真罕得有 ê；替好人死，kiámchhái 有人敢

做。 8 M̄ koh，上主有顯明祂對咱 ê 疼，當咱 iáu
是罪人 ê 時，基督 to̍h 代替咱死。 9 所以，咱既

然因為基督 ê 死 hō͘咱 kah 上主有和睦 ê 關係，

祂 ê 死 mā 必然 ē 救咱脫離上主 ê 大受氣。 10 
因為當咱 iáu teh 悖逆上主 ê 時，祂 to̍h 通過祂

ê Kiáⁿ ê 死，hō͘咱 thang kah 祂 koh 再和好。

Chitmá 咱既然已經 kah 祂和好 à，咱 kám bē 
koh khah 因為基督 ê koh 活來得救？ 11 M̄ nā 
ánne，咱 chitmá 已經通過主耶穌基督 kah 上主

和好，咱 mā beh 通過主耶穌基督，用上主做誇

口。  
 

 

亞當 kah 基督 
12 罪通過一个人進入世間，死亡 mā 通過罪

入來。結果，所有 ê 人 lóng ē 死，因為所有 ê
人 lóng 有犯罪。 13 Iáu 未有律法以前，罪 to̍h
已經 tī 世間；m̄ koh 因為無律法，罪 to̍h 無算做

是罪。 14 總是，tù i 亞當到摩西，死亡掌權，連

無犯 tio̍h 亞當所犯 ê 罪 ê 人 mā lóng tio̍h 死。 
 
 

亞當是以後 beh 來 Hit 位 ê 兆頭。 15 M̄ 
koh，亞當 ê 罪 kah 上主白白 ê 恩賜全然無仝。



choânjiân bô kâng. Inūi nā thongkòe chi̍tê lâng ê 
chōe, chènglâng lóng tio̍h sí, ánne, SiōngChú 
thongkòe Iésu Kitok chi̍tê lâng, pe̍hpe̍h siúⁿsù hō͘ 
chènglâng ê intián ittēng koh khah 
honghonghùhù ! 16 Jîchhiáⁿ, SiōngChú ê insù kah 
chi̍tê lâng hōanchōe ê hiōkó mā choânjiân bô  
kâng. Inūi chiàu símphòaⁿ, lâng kantaⁿ chi̍t pái ê 
kòesit to̍h hō͘ SiōngChú phòaⁿkoat ū chōe; m̄ koh, 
inūi pe̍hpe̍h ê insù, chin chē pái ê kòesit mā lóng 
hông soanphòaⁿ bô chōe. 17 Nā inūi chi̍tê lâng 
hōanchōe, choân jînlūi tio̍h siū síbông ê koánhat, 
ánne, Iésu Kitok só͘ sêngchiū ê koh khah tōa. 
Hiahê niásiū SiōngChú honghù ê intián, iā to̍h sī 
pe̍hpe̍h hō͘ SiōngChú soanphòaⁿ bô chōe ê lâng, 
in koh khah ē tàng thongkòe Kitok chi̍tê lâng lâi 
chiángkoán kakī ê sèⁿmiā.  

18 Só͘í, tú  chhinchhiūⁿ chi̍tê lâng hōanchōe, 
chènglâng lóng siū tēng chōe; kângkhoán, inūi 
chi̍tê lâng ê gīhêng, chènglâng lóng tit tio̍h sià 
chōe kah éngseng. 19 Inūi, tú  chhinchhiūⁿ chi̍tê 
lâng pōege̍k, chènglâng lóng chiâⁿchò chōejîn; 
kângkhoán, thongkòe chi̍tê lâng sūnho̍k, 
chènglâng mā lóng chiâⁿchò gīlâng.  

20 lu̍thoat ê chètēng, hō͘ chōe jú kethiⁿ; chóng 
sī, chōe jú kethiⁿ, SiōngChú ê intián mā ē koh 
khah honghù . 21 Ánne, tú chhinchhiūⁿ chōe 
thongkòe síbông lâi chiángkoân, SiōngChú ê 
intián mā ē thongkòe gī lâi chiángkoân, hō͘ lán 
thongkòe Chú  Iésu Kitok lâi tit tio̍h éngseng.  

 
 

 

 

 

 

 

因為若通過一个人 ê 罪，眾人 lóng tio̍h 死，

ánne，上主通過耶穌基督一个人，白白賞賜 hō͘
眾人 ê 恩典一定 koh khah 豐豐富富！ 16 而且，

上主 ê 恩賜 kah 一个人犯罪 ê 後果 mā 全然無

仝。因為照審判，人 kantaⁿ 一 pái ê 過失 to̍h hō͘
上主判決有罪；m̄ koh，因為白白 ê 恩賜，真

chē pái ê 過失 mā lóng hông 宣判無罪。 17 若因

為一个人犯罪，全人類 tio̍h 受死亡 ê 管轄，

ánne，耶穌基督所成就 ê koh khah 大。Hiahê
領受上主豐富 ê 恩典，也 to̍h 是白白 hō͘上主宣

判無罪 ê 人，in koh khah ē tàng 通過基督一个

人來掌管 kakī ê 性命。  
 
 
 
 

18 所以，tú 親像一个人犯罪，眾人 lóng 受

定罪；仝款，因為一个人 ê 義行，眾人 lóng 得

tio̍h 赦罪 kah 永生。 19 因為，tú 親像一个人悖

逆，眾人 lóng 成做罪人；仝款，通過一个人順

服，眾人 mā lóng 成做義人。  
 
 

20 律法 ê 制定，hō͘罪 jú 加添；總是，罪 jú
加添，上主 ê 恩典 mā ē koh khah 豐富。 21 
Á nne，tú 親像罪通過死亡來掌權，上主 ê 恩典

mā ē 通過義來掌權，hō͘咱通過主耶穌基督來得

tio̍h 永生。  
 

 
 

 

 

 

 

 


